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Návrhy Wüstenrot poisťovne, a.s. k návrhu zákona o poisťovníctve – 12.9.2014. 
I.

Návrh zákona o poisťovníctve

1. V § 2 ods. 1 doplniť písm. „e) poisťovne vykonávajúce zaisťovaciu činnosť podľa § 4 ods. 15.“
2. V §4 ponechať odsek 13 v pôvodnej podobe, poisťovaciu činnosť je potrebné definovať za účelom odlíšenia poisťovní od iných finančných inštitúcií. Banková činnosť v zákone o bankách je tiež definovaná vyčerpávajúcou legálnou definíciou. Nedostatočné definovanie poisťovacej činnosti bude mať za následok interpretačný spor o „činnosti súvisiace s poisťovacou činnosťou“, ktoré tým nadobudnú širší designát. Zároveň je potrebné uviesť že redukcia definičného rámca poisťovacej činnosti na „prijímanie rizík“ je nezlučiteľná s pojmami používanými ďalej v zákone, ktoré boli definované v 8/2008 Z. z. a teraz sú bez legálnej definície (správa poistenia, likvidácia a podobne). Podrobnejšia definícia poisťovacej činnosti je vhodnejšia i pre posudzovanie outsorcingu (§ 31 návrhu) vzhľadom na lepšie odlíšenie „kritických alebo dôležitých operačných funkcií“ medzi ktoré pôvodné súčasti poisťovacej činnosti určite patria.    
Navrhujeme teda nasledovnú definíciu poisťovacej činnosti : 

13. Poisťovacia činnosť je prijímanie poistných rizík poisťovňou, poisťovňou z iného členského štátu, zahraničnou poisťovňou alebo ich pobočkami, ohodnocovanie rizík a ich riadenie, správa poistných zmlúv, tvorba technických rezerv a udržiavanie požadovanej miery solventnosti a správa umiestnenia prostriedkov technických rezerv a garančného fondu, likvidácia poistných udalostí, poskytovanie plnenia z poistných zmlúv, poskytovanie asistenčných služieb, postupovanie poistných rizík poisťovne, poisťovne z iného členského štátu, zahraničnej poisťovne alebo ich pobočiek na základe zmluvy o zaistení a činnosť na predchádzanie škodám.
3. Vzhľadom na bod 2 navrhujeme ponechať i definície poistného rizika, likvidácie poistnej udalosti a správy poistných zmlúv (t.j. ako odseky č. 16-18 doplniť odseky 14, 16 a 19 zákona č. 8/2008). 


4. V § 5 písm. g) pri navrhovanom znení vypadáva obsah pojmu „rozhodujúci vplyv“. V doterajšom znení to je v závislosti na šírke výkladu „vplvv podľa bodu „ alebo „vplyv porovnateľný s vplyvom podľa bodu 1“. Bolo by vhodné keby sa pojem „rozhodujúci vplyv“ buď nepoužíval alebo v závislosti od vyššie uvedených možností výkladu buď zaviedol ako legislatívna skratka v bode 1 písmena g) alebo v bode 3a. písmena g). 

5. v §  5 písm.  ai) navrhovanej novely navrhujeme nahradiť definíciu klienta takto : 

Klientom poisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo poisťovne z iného členského štátu vykonávajúcej poisťovaciu činnosť na území Slovenskej republiky je osoba, ktorá
a) sama alebo prostredníctvom svojho zástupcu prejaví záujem o uzavretie poistnej zmluvy (potenciálny klient),

b) je poistníkom,

c) je poisteným 13a,

d) nie je poisteným a  má právo na výplatu poistného plnenia,

e) je poškodená poistnou udalosťou z poistenia zodpovednosti za škodu, pri ktorej neexistuje priamy nárok poškodeného voči poisťovni, 

f) nie je osobou podľa písm. a) - e) tohto odseku ale je účastníkom alebo svedkom udalosti, z ktorej môže vzniknúť povinnosť poisťovne, poisťovne z iného členského štátu alebo pobočke zahraničnej poisťovne plniť poistné plnenie, alebo
g) je dotknutou osobou  vo vzťahu k spracúvaniu osobných údajov v registri poisťovacích informácií podľa § 92 ods. 9. 
Osoby uvedené v písm. e), f) a g) sa považujú za klienta podľa tohto zákona len vo vzťahu k ustanoveniam § 92 a §98 ods. 1-3.   
Odkaz 13a) §797 Občianskeho zákonníka in fine.
Odôvodnenie : navrhovaná definícia klienta je nedostatočná najmä vzhľadom na § 98 a okruh osôb o ktorých poisťovne musia spracúvať osobné údaje (napr. poškodený, svedkovia PU ale i osoba ktorá nie je poisteným (poistenie cudzieho rizika) a má právo na poistné plnenie.  Ods. g) rieši cez § 98 právo spracúvať OU dotknutých osôb v registri poisťovacích informácií.  Zároveň je potrebné podotknúť, že podľa novej úpravy Civilného psorového poriadku sa spotrebiteľským sporom chápe i „spor súvisiaci so spotrebiteľskou zmluvou“ a teda bude nevyhnutné napr. mať možnosť spracúvať osobné údaje i o poškodenom v PZP resp. poistení všeobecnej zodpovednosti čo terajší návrh neumožňuje. 
6. Vzhľadom na to, že návrh operuje v §70 ods. 1 s pojmom potenciálny klient, ak zostane zachovaná súčasná definícia klienta, doplniť definíciu potenciálneho klienta. V prípade ak prejde návrh uvedený v bode 6, vypustiť z §98 pojem potenciálny klient, keďže navrhované znenie potenciálneho klienta zahŕňa v písm.  a). 

7. V § 24 sa  nachádza pojem „osoby ktoré skutočne riadia poisťovňu“ ktorému chýba legálna definícia. Z tohto pojmu nie je možné presne zistiť, aký okruh osôb okrem predstavenstva sem môže patriť. Podľa názoru NBS prezentovaného pri guidelines k system of governance  sú to i vedúci zamestnanci. Bolo by vhodné okruh týchto osôb presne určiť. 
Navrhujeme aby sa buď :

· pojem „osoby ktoré skutočne riadia poisťovňu“ nahradil pojmom „členovia predstavenstva poisťovne alebo zaisťovne a osoby riadiace pobočku zahraničnej poisťovne alebo pobočku zahraničnej zaisťovne“ 

· alebo ako alternatívu navrhujeme doplniť do § 5 písm. am) osoby, ktoré skutočne riadia poisťovňu, zaisťovňu, pobočku zahraničnej poisťovne a pobočku zahraničnej zaisťovne sú členovia predstavenstva poisťovne alebo zaisťovne a osoby riadiace pobočku zahraničnej poisťovne alebo pobočku zahraničnej zaisťovne.

8. V § 24 absentujú požiadavky na kritérium „fit“ – odborná spôsobilosť, pritom sa určuje čo sa myslí dôveryhodnosťou („proper“). 
Navrhujeme, aby boli definované požiadavky „fit“ v súlade s usmernením č. 11 uvedeným v Odporúčaní útvaru dohľadu nad finančným trhom NBS č. 5/2013 a Explanatory text ku Guidelines on SoG (1.37) a to tak, že sa  za ods. 3 doplnia odseky 4  až 6 : 

4.) Členovia predstavenstva členovia predstavenstva poisťovne alebo zaisťovne a osoby riadiace pobočku zahraničnej poisťovne alebo pobočku zahraničnej zaisťovne musia mať primeranú kvalifikáciu, skúsenosti a znalosti minimálne v oblastiach: 
a) poistných a finančných trhov, 

b) obchodnej stratégie a obchodného modelu, 

c) systému správy a riadenia, 

d) finančných a aktuárskych analýz a 

e) právneho prostredia a legislatívnych požiadaviek na podnikanie poisťovne alebo zaisťovne. 
5.) Členovia predstavenstva členovia predstavenstva poisťovne alebo zaisťovne nemusia mať ako jednotlivci primeranú kvalifikáciu, skúsenosti a znalosti vo všetkých oblastiach uvedených v odseku 4 písm. a)-e), ak predstavenstvo ako kolektívny orgán disponuje primeranou kvalifikáciou, skúsenosťami  a znalosťami vo všetkých oblastiach uvedených v odseku 4 písm. a)-e).
6.) Osoba riadiaca pobočku zahraničnej poisťovne alebo pobočku zahraničnej zaisťovne musí mať primeranú kvalifikáciu, skúsenosti a znalosti vo všetkých oblastiach uvedených v odseku 4 písm. a)-e) zodpovedajúcu povahe a rozsahu poisťovacej alebo zaisťovacej činnosti vykonávanej pobočkou zahraničnej poisťovne alebo pobočkou zahraničnej zaisťovne.
Doterajšie odseky 4-6 sa prečíslujú na odseky 7-9

9. V § 30 ods. navrhujeme doplniť nasledovné definície (vychádzajúc z guideline on SoG nr. 48) : 
3.) Kritickou alebo dôležitou operačnou funkciou je akákoľvek súčasť poisťovacej činnosti, nevyhnutná na prevádzku poisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo poisťovne z iného členského štátu vykonávajúcej poisťovaciu činnosť na území Slovenskej republiky, bez riadneho výkonu ktorých by poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo poisťovňa z iného členského štátu vykonávajúca poisťovaciu činnosť na území Slovenskej republiky nedokázala poskytovať svoje služby klientom podľa § 5 písm. ai) podpísm. a)-e). 
4.) Kritickou alebo dôležitou operačnou funkciou je akákoľvek súčasť zaisťovacej činnosti, nevyhnutná na prevádzku zaisťovne, pobočky zahraničnej zaisťovne alebo zaisťovne z iného členského štátu vykonávajúcej zaisťovaciu činnosť na území Slovenskej republiky, bez riadneho výkonu ktorých by zaisťovňa, pobočka zahraničnej zaisťovne alebo zaisťovňa z iného členského štátu vykonávajúca zaisťovaciu činnosť na území Slovenskej republiky nedokázala poskytovať svoje služby. 

10. V § 71 v zmysle dohody na LS SLASPO dňa 7.8.2013 navrhujeme v ods. 1 a 2 súhlasne s Poisťovňou Poštovej Banky redukovať okruh obchodov na poistné zmluvy.  Zároveň navrhujeme aby sa spresnil odsek 1 nasledovne: 

Poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne nesmie s výnimkou postupu podľa odseku 2 uzavierať s osobami, ktoré k nej majú osobitný vzťah, poistné zmluvy, ktoré vzhľadom na svoju povahu, účel alebo riziko by sa nevykonali s ostatnými klientmi. Poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne je povinná pred uzavretím a vykonaním takej poistnej zmluvy preveriť či osoba, s ktorou taký obchod vykonáva, k nej nemá osobitný vzťah; táto osoba je povinná poskytnúť poisťovni, pobočke zahraničnej poisťovne, zaisťovni a pobočke zahraničnej zaisťovne pravdivé informácie, ktoré poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne potrebuje na účely tohto preverenia. Poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne je povinná pravdivosť poskytnutých údajov písomne zabezpečiť v zmluve o takom obchode sankciou neplatnosti uzavretia takej zmluvy.

11. V § 72 navrhujeme odseky 8 nasledovne : 

12. Navrhujeme znenie § 78 upraviť nasledovne s ohľadom na rokovanie z  7.8.2013 kde sme hovorili, že navrhneme vypustiť AML úpravu zo ZoP.
§ 78
(1) Na účely identifikácie klientov a ich zástupcov a zachovania možnosti následnej kontroly tejto identifikácie, na účely uzavierania poistných zmlúv a správy poistenia a na ďalšie účely uvedené v odseku 3 sú klienti a ich zástupcovia aj bez súhlasu dotknutých osôb44a) pri každom uzavieraní poistnej zmluvy, oznámení o škodovej alebo poistnej udalosti  a  pri  jednotlivých úkonoch likvidácie poistnej udalosti povinní poisťovni, pobočke poisťovne z iného členského štátu a pobočke zahraničnej poisťovne na jej žiadosť

a) poskytnúť,

1. ak ide o fyzickú osobu, osobné údaje45 v rozsahu meno, priezvisko, trvalý pobyt, prechodný pobyt, ak ho má, rodné číslo, ak je pridelené, dátum narodenia, štátna príslušnosť, druh a číslo dokladu totožnosti, vrátane fyzickej osoby zastupujúcej právnickú osobu, ako aj adresu miesta podnikania, ak ide o fyzickú osobu, ktorá je podnikateľom, predmet podnikania a označenie úradného registra alebo inej úradnej evidencie, v ktorej je zapísaný tento podnikateľ, a číslo zápisu do tohto registra alebo evidencie; ak ide o poistenie osôb45a) aj údaje týkajúce sa zdravia fyzickej osoby45b) a údaje o psychickej identite alebo psychickej pracovnej identite45c)
2. ak ide o právnickú osobu, identifikačné údaje v rozsahu názov, identifikačné číslo, ak je pridelené, adresa sídla, predmet podnikania alebo inej činnosti, adresa umiestnenia podniku alebo organizačných zložiek a iná adresa miesta jej činnosti, ako aj zoznam osôb tvoriacich štatutárny orgán tejto právnickej osoby a údaje o nich v rozsahu podľa bodu 1, označenie úradného registra alebo inej úradnej evidencie, v ktorej je táto právnická osoba zapísaná, 46 a číslo zápisu do tohto registra alebo evidencie,

3. kontaktné telefónne číslo, faxové číslo a adresu elektronickej pošty, ak ich má,

4. doklady a údaje preukazujúce

4a. schopnosť klienta splniť si záväzky z poistnej zmluvy,

4b. požadované zabezpečenie záväzkov z poistnej zmluvy,

4c. oprávnenie na zastupovanie, ak ide o zástupcu,

4d. splnenie ostatných požiadaviek a podmienok na uzavretie poistnej zmluvy, ktoré sú ustanovené týmto zákonom alebo osobitnými predpismi alebo ktoré sú dohodnuté s poisťovňou, pobočkou poisťovne z iného členského štátu a pobočkou zahraničnej poisťovne,

b) umožniť získať kopírovaním, skenovaním alebo iným zaznamenávaním

1. osobné údaje45 z dokladu totožnosti v rozsahu obrazová podobizeň, titul, meno, priezvisko, rodné priezvisko, rodné číslo, dátum narodenia, miesto a okres narodenia, trvalý pobyt, prechodný pobyt, štátna príslušnosť, záznam o obmedzení spôsobilosti na právne úkony, druh a číslo dokladu totožnosti, vydávajúci orgán, dátum vydania a platnosť dokladu totožnosti a

2. ďalšie údaje z dokladov preukazujúcich údaje, na ktoré sa vzťahuje písmeno a)
3. ak ide o poistenie osôb45a) údaje týkajúce sa zdravia fyzickej osoby45b) a údaje o psychickej identite alebo psychickej pracovnej identite45c) zo zdravotnej dokumentácie45d) .

(2) Na účely identifikácie klientov a ich zástupcov a možnosti následnej kontroly tejto identifikácie, na účely uzavierania poistných zmlúv a správy poistenia a na ďalšie účely uvedené v odseku 3 je poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne oprávnená pri každom uzavieraní poistnej zmluvy požadovať od klienta a jeho zástupcu údaje vymedzené v odseku 1 písm. a) a získať ich spôsobom vymedzeným v odseku 1 písm. b).

(3) Na účely identifikácie klientov a ich zástupcov a zachovania možnosti následnej kontroly tejto identifikácie, na účely uzavierania poistných zmlúv a správy poistenia medzi poisťovňou, pobočkou poisťovne z iného členského štátu a pobočkou zahraničnej poisťovne a jej klientmi, na účel ochrany a domáhania sa práv poisťovne, pobočky poisťovne z iného členského štátu a pobočky zahraničnej poisťovne voči jej klientom, na účel zdokumentovania činnosti poisťovne, pobočky poisťovne z iného členského štátu a pobočky zahraničnej poisťovne, na účely výkonu dohľadu nad poisťovňami, pobočkami poisťovní z iných členských štátov a pobočkami zahraničných poisťovní a nad ich činnosťami a na plnenie povinností a úloh poisťovne, pobočky poisťovne z iného členského štátu a pobočky zahraničnej poisťovne podľa tohto zákona alebo osobitných predpisov je poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne aj bez súhlasu a informovania dotknutých osôb 48) oprávnená zisťovať, získavať, zaznamenávať, uchovávať, využívať a inak spracúvať  osobné údaje a iné údaje v rozsahu podľa odseku 1 a § 72 ods. 1; pritom je poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne oprávnená s použitím automatizovaných alebo neautomatizovaných prostriedkov vyhotovovať kópie dokladov totožnosti a spracúvať rodné čísla  a ďalšie údaje a doklady vymedzené v odseku 1.

(4) Údaje, na ktoré sa vzťahujú odseky 1 až 3 a § 72ods. 1, je poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne aj bez súhlasu a informovania dotknutých osôb 48) oprávnená zo svojho informačného systému sprístupniť a poskytovať 51) len osobám a orgánom, ktorým má zákonom uloženú povinnosť poskytovať alebo ktorým je podľa tohto zákona a podľa osobitných predpisov oprávnená poskytovať informácie, na ktoré sa vzťahuje povinnosť mlčanlivosti podľa § 72, a to len pri poskytovaní a len v rozsahu poskytovania informácií chránených povinnosťou mlčanlivosti podľa § 72. Údaje, na ktoré sa vzťahujú odseky 1 až 3 a § 72 ods. 1, je poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne povinná poskytnúť Národnej banke Slovenska na účel vykonávania a zdokumentovania vykonávania pôsobnosti, činností a úloh Národnej banky Slovenska podľa tohto zákona a osobitných predpisov na jej požiadanie aj bez súhlasu dotknutých osôb.

(5) Údaje, na ktoré sa vzťahujú odseky 1 až 3 a § 72 ods. 1, môže poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne sprístupniť alebo poskytnúť do zahraničia len za podmienok ustanovených v osobitnom zákone, 52) alebo ak tak ustanovuje medzinárodná zmluva, ktorou je Slovenská republika viazaná a ktorá má prednosť pred zákonmi Slovenskej republiky.

(6) Uzavieranie poistnej zmluvy v životnom poistení so zachovaním anonymity klienta sú poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu, pobočka zahraničnej poisťovne, finančný agent v sektore poistenia alebo zaistenia a finančný poradca v sektore poistenia alebo zaistenia 35) povinní odmietnuť.

(7) Poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne sú oprávnené aj bez súhlasu dotknutých osôb poskytnúť osobné údaje dotknutých osôb v rozsahu podľa odseku 1 zmluvnej zaisťovni na výkon jej zaisťovacej činnosti v súvislosti s poistnou zmluvou, ktorú uzavrel  klient  s poisťovňou, pobočkou poisťovne z iného členského štátu alebo s  pobočkou zahraničnej poisťovne, alebo ktorou poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu alebo pobočka zahraničnej poisťovne prebrala poistné riziko klienta alebo v súvislosti s likvidáciou poistnej udalosti klienta.
(8) Poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne sú oprávnené aj bez súhlasu dotknutých osôb poskytnúť osobné údaje klientov podľa ods. 10 písm. b) a c) finančnej inštitúcii, ktorá poskytla takejto osobe úver alebo spotrebný úver v rozsahu nevyhnutnom na kontrolu plnenia podmienok zmluvného vzťahu medzi klientom a finančnou inštitúciou, ak je výplata  poistného  plnenia klienta počas trvania zmluvného vzťahu medzi klientom a finančnou inštitúciou viazaná v prospech takejto finančnej inštitúcie.  
(9) Poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne sú oprávnené aj bez súhlasu dotknutých osôb poskytnúť osobné údaje klientov v rozsahu podľa odseku 1 na účely uvedené v § 72 ods. 9 do registra poisťovacích informácií. Osoba prevádzkujúca register poisťovacích informácií, ktorá nie je poisťovňou, je  oprávnená spracúvať osobné údaje klientov v rozsahu podľa odseku 1 na účely uvedené v § 72 ods. 9.

(10) Poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné uschovávať a ochraňovať pred poškodením, pozmenením, zničením, stratou, odcudzením, vyzradením, zneužitím a neoprávneným sprístupnením poistné zmluvy vrátane ich zmien a s nimi súvisiacich dokladov, údaje a kópie dokladov o preukázaní totožnosti klienta, doklady o zisťovaní vlastníctva prostriedkov použitých klientom na uzavretie poistnej zmluvy, poistné zmluvy a doklady súvisiace s uzavretím a správou poistných zmlúv počas trvania poistenia a po zániku poistenia do uplynutia premlčacej doby na uplatnenie práv z poistnej zmluvy, najmenej však desať rokov od skončenia zmluvného vzťahu s klientom. Zaisťovňa, pobočka zaisťovne z iného členského štátu a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné uschovávať a ochraňovať pred poškodením, pozmenením, zničením, stratou, odcudzením, vyzradením, zneužitím a neoprávneným sprístupnením zaistné zmluvy vrátane ich zmien a s nimi súvisiacich dokladov počas trvania zaistnej zmluvy a po zániku poistenia najmenej do uplynutia premlčacej doby na uplatnenie práv zo zaistnej zmluvy.
13. V prípade, ak bude bod 12 pripomieno zamietnutý, navrhujeme ponechať súčasnú úpravu ustanovení o AML alebo alternatívne zjednotiť s úpravou uvedenou v zákone č. 297/2008 Z. z.. Nová úprava §79 ods. 6 a 7 znemožňuje uzavieranie poistných zmlúv neživotného poistenia cez internet  v súčasnej podobe, nakoľko doteraz sa identifikácia a autentifikácia vyžadovala len v životnom poistení. Pre účely AML je predsa podstatné len životné poistenie, nakoľko cez neživotné produkty je veľmi ťažké legalizovať vyššie sumy peňazí. 
14. § 176 ods. 6  navrhujeme nahradiť nasledovne  : 
6. Celkové garantované zhodnotenie dohodnuté v poistnej zmluve nesmie ku dňu uzavretia poistnej zmluvy presiahnuť aktuálne dosahovaný výnos dosiahnutý v predchádzajúcom kalendárnom roku z umiestnenia prostriedkov technických rezerv znížený o primeranú zrážku a vypočítaný spôsobom, ktorý potvrdí aktuár.
Odôvodnenie : Aktuálne dosahovaný výnos môže byť v krátkom období (štvrťrok) významne ovplyvnený jednorazovými preceneniami (napr. nehnuteľností) či dočasnými výkyvmi hodnôt (napr. akcií či podielových fondov), stanovenie dlhšieho obdobia zabezpečí nižšiu volatilitu výnosu a jeho väčší súlad s reálnou výnosnosťou prostriedkov technických rezerv.

II.

Zmena OZ

1. Navrhujeme zmeniť navrhované znenie § 792 ods. 2-4 nasledovne : 

2) V prípade poistenia osôb s výnimkou poistenia pre prípad úrazu poistiteľ poskytne pred uzavretím poistnej zmluvy tomu, kto s ním uzaviera poistnú zmluvu, okrem údajov podľa odseku 1 aj tieto ďalšie údaje:

a) obsah všetkých poistných plnení v súvislosti s poistnou udalosťou a všetkých možností poistníka (opcií),

b) poistnú dobu,

c) spôsob zrušenia poistnej zmluvy,

d) spôsob platenia poistného a doba platenia poistného,

e) spôsob výpočtu a rozdelenia podielov na výnosoch, ak sú súčasťou poistnej zmluvy,

f) hodnoty garantovaného odbytného a garantovaného poistného plnenia,

g) výšku poistného za každé poistenie, za hlavné poistenie a prípadné doplnkové poistenie,

h) v prípade poistných zmlúv spojených s fondmi určenie podielových jednotiek, s ktorými je poistné plnenie spojené,

i) povahu podkladových aktív pre poistné zmluvy spojené s fondmi,

j) poučenie o práve na odstúpenie od poistnej zmluvy podľa § 802a,

k) všeobecné informácie o daňovom režime, ktorý sa vzťahuje na danú poistnú zmluvu,

l) spôsob vybavovania sťažností toho, kto s poisťovateľom uzaviera poistnú zmluvu, poisteného a oprávnenej osoby,

m) právo štátu, ktoré platí pre poistnú zmluvu tam, kde zmluvné strany nemajú možnosť zvoliť si právo platné pre poistnú zmluvu, alebo právo štátu, ktoré navrhuje poisťovateľ, ak zmluvné strany majú možnosť zvoliť si právo,

n) miesto zverejnenia správy o solventnosti a finančnom stave poisťovateľa7),

o) ďalšie informácie umožňujúce správne pochopiť riziká spojené s poistnou zmluvou, ktoré preberá ten, ktorý s poisťovateľom uzaviera poistnú zmluvu.

(3) V prípade iného poistenia ako je poistenie osôb okrem poistenia pre prípad úrazu poisťovateľ poskytne pred uzavretím poistnej zmluvy tomu, kto s ním uzaviera poistnú zmluvu, okrem údajov podľa odseku 1 aj údaje podľa odseku 2 písm. l) a m).

(4) Počas trvania poistnej zmluvy poisťovateľ poskytuje tomu, kto s ním uzavrel poistnú zmluvu, najmä tieto údaje:

a) zmenu obchodného mena poisťovateľa, jeho právnej formy a sídla a zmenu adresy umiestnenia pobočky poisťovateľa, s ktorou bola uzavretá poistná zmluva,

b) zmenu údajov uvedených v odseku 2 písm. a) až j),

c) stav podielov na výnosoch za každý rok,

d) zmenu všeobecných poistných podmienok a osobitných poistných podmienok, ak má táto zmena vplyv na jeho poistnú zmluvu.“. 


Odôvodnenie : 


V celom návrhu sa nesprávne používa pojem „poisťovateľ“, ktorý OZ nepozná, nahradiť pojmom „poistiteľ“. 


K písm. b) :  zjednotenie terminológie s § 788 ods. 2 písm.  c)


K písm. c) : preklad smernice hovorí o zrušení zmluvy čo si vyžaduje aktívny prejav vôle jednej zo strán. 

K písm. f) :  slovenský právny poriadok nepracuje s pojmom poistný nárok ale poistné plnenie, v danom prípade ide o to aby mal klient  vedomosť o tom, aká bude minimálna výška poistného plnenia ktorú má garantovanú. 

K ods. 4 písm. d) : spresnenie textu vzhľadom na to, že text smernice môže nesprávnym výkladom indikovať, že poistník má dostať akékoľvek zmenené VPP a OPP v danom poistení, aj keď sa takáto zmena VPP a OPP nedotkne jeho PZ. Účelom navrhovanej zmeny je vylúčiť takýto výklad, keďže poistník pre svoju právnu istotu potrebuje len tie dokumenty, ktoré platia pre jeho poistnú zmluvu. 

2. Navrhujeme zmeniť ods. 5 a 6  nasledovne : 

(5) Ak by v súvislosti s návrhom na uzavretie poistnej zmluvy poistenia osôb s výnimkou poistenia pre prípad úrazu poisťovateľ poskytol údaje týkajúce sa sumy možných platieb nad rámec zmluvne garantovaných platieb, poistiteľ musí poskytnúť tomu, kto s ním uzaviera poistnú zmluvu, vzorovú kalkuláciu, pri ktorej sa možné poistné plnenie vypočíta s tromi rôznymi úrokovými sadzbami, pričom ostatné parametre výpočtu zostanú nezmenené. To sa nevzťahuje na poistenie pre prípad smrti. Poistiteľ musí jasným a zrozumiteľným spôsobom informovať toho, kto s ním uzaviera poistnú zmluvu, že vzorová kalkulácia je len modelovým výpočtom na základe predpokladov, a že osoba, ktorá s poisťovateľom uzaviera poistnú zmluvu nemá žiadne zmluvné nároky vyplývajúce zo vzorovej kalkulácie. 
Odôvodnenie : Navrhované znenie sémanticky rozširuje povinnosť podľa čl. 185 smernice. Smernica požaduje vzorovú kalkuláciu len v prípade, ak poistiteľ uvedie „údaje týkajúce sa sumy predpokladaných platieb (figures relating to the amount of potential payments). Smernica teda na rozdiel od novely odlišuje prípady, kedy sa poistníkovi poskytnú čísla (sumy) o možných výnosoch a situáciu keď sa poskytne len informácia. Tomu potom zodpovedá rozšírená informačná povinnosť podľa navrhovanej druhej vety odseku 6
(6) Ak poistná zmluva oprávňuje poisteného získať podiel na výnosoch, musí poisťovateľ každoročne písomne informovať toho, kto s ním uzavrel poistnú zmluvu, o stave jeho nárokov vyplývajúcich z poistnej zmluvy vrátane podielu na výnosoch. V prípade, ak poistiteľ poskytol údaje o potenciálnom budúcom vývoji podielov na zisku podľa odseku 5, poisťovateľ musí okrem toho informovať poistníka  aj  o rozdieloch medzi skutočným stavom a pôvodnou kalkuláciou.

Odôvodnenie: smernica v poslednej vete čl. 185 požaduje obligatórne informovať o rozdieloch len v prípade, ak poistiteľ postupoval podľa navrhovaného odseku 5. Zároveň poukazujeme na nesprávne použitie pojmu poistník, s ktorým OZ nenarába a môže spôsobiť terminologický zmätok vo vzťahu k ostatným ustanoveniam OZ. 

3. Navrhujeme nasledovné znenie odseku 7 : 

Údaje podľa odsekov 1 až 6 sú pravdivé a poskytujú sa písomne v štátnom jazyku Slovenskej republiky. Tieto údaje sa môžu poskytnúť aj v jazyku, ktorý požaduje ten, kto s poisťovateľom uzaviera poistnú zmluvu, alebo v jazyku štátu, ktorého právo platí pre poistnú zmluvu, ak zmluvné strany majú možnosť zvoliť si právo.

Odôvodenie : Pojmy : „úplné, presné, zrozumiteľné, jednoznačné, prehľadné a nezavádzajúce“ sú vágne a ich výklad zo strany dohľadu resp. inšpekcie môže byť silno arbitrárny. Smernica nepožaduje všetky takéto „kvality“ informácií, podľa nášho názoru rozsah vyžadovaný smernicou určuje úplnosť a presnosť údajov, ostatné požiadavky sú nad rámec smernice. 

III.

Zmena zákona o PZP
1. Navrhujeme vypustiť z novely §8 ods. 3. Navrhovaná úprava smeruje pravdepodobne k zákonnému vyjadreniu nedávnej požiadavky NBS na zvýšenie poistného z PZP. Považujeme ju však v legislatívnych podmienkach SR za nevykonateľnú a to z nasledovných dôvodov : 
· Zákon nerieši zásadný problém, ako sa dozvieme o škodovom priebehu prípadne neukladá povinnosť klienta doložiť k uzavieranej poistnej zmluve doklad o škodovom priebehu. Rieši len povinnosť poisťovne vydať doklad o škodovom priebehu. Návrh by mal vyriešiť ako má poisťovňa postupovať keď nebude mať pri uzavieraní doklad o škodovom priebehu klienta. 

· Zákon ďalej nerieši predaj vozidiel. Z textu nie je jasné, či sa viaže na klienta alebo na vozidlo. T.j. či v prípade prevodu na inú osobu platí doklad o škodovom priebehu z predchádzajúceho poistenia. 

· Ďalej je treba povedať, že vo vzťahu k očakávanému výsledku (nárast poistného) ide o kontraproduktívny ťah. Väčšina klientov má bezškodový priebeh a kompenzácie zľavy pre túto väčšinu bude znášať škodová menšina, čo bude spôsobovať fluktuáciu týchto klientov medzi poisťovňami a ich motiváciu k nepreukazovaniu škodového priebehu.

· V prípade uplatňovania tejto zásady nebudú mať škodca s poškodeným motiváciu na zhodu v tom, kto zavinil dopravnú nehodu ani v jasných prípadoch a budú motivovaný popierať svoje zavinenie čo zahltí súdy, NBS i políciu. Ak bude škodca vinu popierať a snažiť sa vyfabulovať priebeh nehody vo svoj prospech, budú poisťovne viesť zbytočné spory a nebude to prispievať k dobrej povesti finančného trhu. 

· Výplata z poistnej udalosti nemusí z poistno-technického hľadiska nutne implikovať prirážku k poistnému (napr. po dlhotrvajúcom bezškodovom priebehu.  

2. Poukazujeme na nedostatočne zvážené dôsledky vypustenia § 11 ods. 12 PZP. Predkladateľ nestanovil mechanizmus výplaty poistného plnenia v prípade, ak je to isté vozidlo poistené u viacerých poisťovateľov. Je nevyhnutné si pri takýchto zmenách uvedomiť, že ich nedomyslenie môže spôsobiť významné aplikačné problémy v dôsledku neexistujúcej úpravy viacnásobného poistenia PZP. Je potrebné si uvedomiť aj to, že poistiteľ je povinný vyplatiť len uplatnené a preukázané nároky poškodeného, z čoho vyplývajú viaceré problémy. Ak si klient uplatní PU len v jednej z poisťovní, druhá nebude mať povinnosť zodpovedajúcu povinnostiam podľa § 807 OZ pretože u nej poškodený nárok neuplatnil. Problematickou sa javí i situácia, v ktorej si klient síce túto škodu uplatnil u oboch poistiteľov a teda per analogiam legis (§853 OZ) by bolo možné použiť ustanovenie § 807 OZ, nebudú mať poisťovne rovnaký názor na existenciu resp. preukázanie nároku na poistné plnenie – napr. prax poisťovní pri čelných sklách, odlišné výpočty skutočnej škody a podobne. Na to ďalej nadväzuje otázka postihov (v prípade kompenzácie medzi poisťovňami nie je splnená podmienka výplaty poistného plnenia jednou z nich priamo poškodenému, bude preto právne obtiažne voči spotrebiteľom vymáhať postihy). 

Navrhujeme preto aby k tomuto bodu prebehla diskusia predkladateľa s trhom tak, aby obe strany dospeli k uspokojivému legislatívnemu riešeniu pred tým, než nastanú spomínané aplikačné problémy.  




44a) § 4 ods. 2 písm. a) zákona č. 122/2013 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov





45a) §790 písm. b) Občianskeho zákonníka


45b) §13 ods. 1 zákona č. 122/2013 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov


45c) §13 ods. 4 zákona č. 122/2013 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov

















45d) §2 ods. 6 zákona č. 576/2004 Z. z. o zdravotnej starostlivosti, službách súvisiacich s poskytovaním zdravotnej starostlivosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov





Vypracoval : Mgr. Ivan Pastorek

Dňa :  12.9.2014 



2/6

